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ЗАПЕВНЕННЯ

Я, Крутько Антон Iгорович, розумiю i пiдтримую полiтику Кри-
ворiзького державного педагогiчного унiверситету з академiчної доброче-
сностi. Запевняю, що ця квалiфiкацiйна робота виконана самостiйно, не
мiстить академiчного плагiату, фабрикацiї, фальсифiкацiї. Я не надавав i
не одержував недозволену допомогу пiд час пiдготовки цiєї роботи. Вико-
ристання iдей, результатiв i текстiв iнших авторiв мають покликання на
вiдповiдне джерело.

Iз чинним Положенням про запобiгання та виявлення академiчного
плагiату в роботах здобувачiв вищої освiти Криворiзького державного пе-
дагогiчного унiверситету ознайомлений. Чiтко усвiдомлюю, що в разi ви-
явлення у квалiфiкацiйнiй роботi порушення академiчної доброчесностi ро-
бота не допускається до захисту або оцiнюється незадовiльно.
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ВСТУП

Обґрунтування вибору теми дослiдження. Тема адаптацiї за-
рубiжних пiдручникiв зi штучного iнтелекту (ШI) для української шко-
ли є дуже актуальною в контекстi швидкого розвитку технологiй ШI та
їх всеохоплюючого впливу на всi сфери життя суспiльства. Як зазначає-
ться у китайськiй “Бiлiй книзi розвитку штучного iнтелекту” 2021 року [5],
ШI стане ключовою рушiйною силою для нової технологiчної революцiї
та iндустрiальної трансформацiї. Вiдповiдно, розвиток ШI освiти у поча-
тковiй та середнiй школi має критично важливе значення для пiдготовки
молодi до життя у майбутньому ШI-суспiльствi.

У Китаї ШI освiта у школi активно розвивається протягом останнiх
рокiв. Як зазначають Xiao, Song [6], вже у 2019 роцi понад 100 початко-
вих та середнiх шкiл у рiзних регiонах Китаю впровадили курси зi ШI.
Також створено десятки пiдручникiв, онлайн курсiв, платформ та iнших
освiтнiх ресурсiв зi ШI для школярiв [8]. Разом з тим, єдиних нацiональних
стандартiв курсу ШI для школи поки не iснує [2].

В Українi, на жаль, ШI освiта у школi знаходиться лише на початко-
вому етапi. Хоча деякi iнiцiативнi вчителi розробляють власнi факульта-
тивнi курси з основ ШI, системний пiдхiд до цiєї проблеми поки вiдсутнiй.
Вiдповiдно, адаптацiя та впровадження кращого зарубiжного досвiду на-
вчання ШI у школi є надзвичайно важливим завданням.

У цiй роботi запропоновано адаптацiю одного з кращих китайських
пiдручникiв з основ ШI для учнiв старшої школи. Вибiр саме китайського
досвiду викликаний тим, що Китай є одним зi свiтових лiдерiв у розвитку
технологiй ШI [5]. Крiм того, протягом останнiх рокiв накопичено значний
досвiд навчання ШI у китайських школах [6; 8].

Звiсно, пряме перенесення китайського пiдручника в українськi реалiї
без змiн неможливе. Необхiдна ретельна адаптацiя як змiсту, так i методики
викладання курсу до особливостей української школи. При цьому важливо
зберегти ключовi переваги китайського пiдходу – системнiсть, практичну
спрямованiсть, опору на реальнi життєвi приклади використання ШI [3].

Отже, актуальнiсть теми дослiдження полягає у:

• критичнiй важливостi розвитку ШI освiти у школi для пiдготовки
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молодi до життя у майбутньому ШI-суспiльствi;

• вiдсутностi системного пiдходу до навчання ШI в українськiй школi;

• доцiльностi використання кращого зарубiжного (зокрема, китайсько-
го) досвiду у цiй сферi з вiдповiдною адаптацiєю до українських ре-
алiй.

Об’єкт дослiдження – адаптацiя iноземних пiдручникiв.
Предмет дослiдження – пiдходи до адаптацiї матерiалiв, фа-

ктори що впливають на локалiзацiю та адаптацiю, порiвняльнi метрики
успiшностi адаптацiї.

Мета дослiдження – розробити методику локалiзацiї та адаптацiї
китайського пiдручника з ШI для старшокласникiв з урахуванням особли-
востей української освiти та сучасних пiдходiв до викладання iнформатики.

Вiдповiдно до мети визначено такi основнi завдання дослiдження:

1. Провести аналiз iснуючих навчальних матерiалiв з ШI для старшо-
класникiв в Українi та Китаї.

2. Визначити ключовi вiдмiнностi мiж українською та китайською си-
стемами освiти в контекстi викладання iнформатики.

3. Розробити критерiї оцiнки якостi навчальних матерiалiв з ШI.

4. Провести порiвняльний аналiз змiсту китайського пiдручника з ви-
могами української шкiльної програми.

5. Розробити методичнi рекомендацiї для вчителiв щодо використання
адаптованого пiдручника.

Новизна результатiв дослiдження полягає в: розробцi методики
локалiзацiї та адаптацiї iноземного пiдручника з ШI для українських стар-
шокласникiв, що дозволить створити якiсний навчальний матерiал, який
вiдповiдає сучасним вимогам освiти.

Практичне значення результатiв дослiдження: Практична зна-
чимiсть роботи полягає в тому, що результати дослiдження можуть бути
використанi для розробки нових навчальних програм з ШI для українських
шкiл, а також для вдосконалення методики викладання iнформатики.
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Структура та обсяг роботи. Робота складається зi вступу, чоти-
рьох роздiлiв, висновкiв, списку використаних джерел (8 найменування)
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РОЗДIЛ 1
ТЕОРЕТИЧНI ОСНОВИ ЛОКАЛIЗАЦIЇ ТА
АДАПТАЦIЇ НАВЧАЛЬНИХ МАТЕРIАЛIВ

1.1. Поняття локалiзацiї та адаптацiї

Поняття локалiзацiї та адаптацiї в освiтi тiсно пов’язанi, проте мають
вiдмiнностi. Локалiзацiя (вiд англ. “localization”) стосується адаптацiї про-
дукту або контенту до специфiчних вимог певного регiону чи країни. Це
включає не лише переклад мови, а й пристосування до культурних особли-
востей, форматiв дат, чисел, валют, а також юридичних i соцiальних норм.
Головна мета локалiзацiї - зробити продукт максимально зрозумiлим та
зручним для користувачiв з рiзними культурними бекграундами [7].

Адаптацiя (вiд англ. “adaptation”) – ширше поняття, яке окрiм мовних
та культурних аспектiв, охоплює також змiни в самому продуктi, необхiднi
для його ефективного використання в новому контекстi. Це може включа-
ти спрощення складних термiнiв чи концепцiй, додавання або вилучення
контенту, змiни в дизайнi та структурi [7].

Xiong, Feng [7] зазначають, що локалiзацiя фокусується на мовних i
культурних аспектах, тодi як адаптацiя охоплює ширший спектр змiн. Ло-
калiзацiя зазвичай є бiльш поверхневим процесом, а адаптацiя може вклю-
чати глибокi змiни в продуктi.

Адаптацiя може включати в себе:

• Спрощення складних термiнiв або концепцiй для кращого розумiння
цiльової аудиторiї.

• Додавання або видалення контенту, включення або виключення пев-
них функцiй або iнформацiї залежно вiд потреб користувачiв.

• Змiна дизайну – адаптацiя вiзуального оформлення продукту до есте-
тичних уподобань цiльової аудиторiї.

• Реструктуризацiя контенту – змiна структури тексту або iнформацiї
для кращого сприйняття.
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Вiдмiнностi мiж локалiзацiєю та адаптацiєю:

• Локалiзацiя фокусується на мовних i культурних аспектах, тодi як
адаптацiя охоплює ширший спектр змiн.

• Локалiзацiя зазвичай є бiльш поверхневим процесом, тодi як ада-
птацiя може включати в себе глибокi змiни в продуктi.

• Мета локалiзацiї – забезпечити розумiння продукту, а мета адаптацiї
– зробити продукт максимально ефективним i зручним для користу-
вачiв.

Прикладом локалiзацiї та адаптацiї в освiтi може бути мобiльний до-
даток для китайського ринку. Для локалiзацiї необхiдно перекласти текст
на китайську мову, адаптувати формати дат i чисел до китайських стан-
дартiв, врахувати культурнi особливостi (наприклад iєроглiфи, ввiчливi
звертання). Для адаптацiї потрiбно спростити iнтерфейс, оскiльки ки-
тайськi користувачi можуть бути менш досвiдченими, додати функцiї по-
пулярнi серед китайських користувачiв, змiнити дизайн вiдповiдно до ки-
тайських естетичних уподобань.

Отже, локалiзацiя та адаптацiя є важливими процесами, якi дозво-
ляють зробити освiтнi продукти доступними для глобальної аудиторiї. Ро-
зумiння вiдмiнностей та взаємозв’язку мiж цими процесами є ключовим
для успiшної локалiзацiї та адаптацiї освiтнiх матерiалiв i технологiй.

1.2. Методики локалiзацiї та адаптацiї навчальних ма-

терiалiв

Локалiзацiя та адаптацiя навчальних матерiалiв – це складний про-
цес, який вимагає глибокого розумiння як мовних, так i культурних осо-
бливостей цiльової аудиторiї. Мета цього процесу – зробити навчальний
матерiал не просто перекладеним, а адаптованим до конкретного культур-
ного контексту, щоб максимально ефективно передати знання та сприяти
засвоєнню матерiалу [7].

Iснують рiзнi пiдходи до локалiзацiї та адаптацiї. Прямий пере-
клад, або дослiвний переклад, є найпростiшим i найшвидшим способом
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локалiзацiї. Вiн передбачає буквальне перекладання тексту з однiєї мо-
ви на iншу без урахування культурних, стилiстичних та граматичних осо-
бливостей цiльової мови. Хоча цей пiдхiд може бути доречним для дуже
технiчних текстiв, вiн часто призводить до незрозумiлих формулювань та
втрати сенсу [4].

Адаптацiя змiсту передбачає внесення змiн у змiст навчального ма-
терiалу з метою його адаптацiї до потреб та особливостей цiльової ау-
диторiї. Це може включати спрощення складних понять, додавання при-
кладiв, змiну структури тексту, урахування рiвня знань учнiв. Як зазнача-
ють [4], адаптацiя змiсту дозволяє зробити матерiал бiльш зрозумiлим та
актуальним для конкретної аудиторiї.

Культурна адаптацiя – це найскладнiший i найважливiший аспект ло-
калiзацiї навчальних матерiалiв. Вона передбачає урахування культурних
особливостей цiльової аудиторiї, таких як цiнностi та уявлення, соцiальнi
ролi, iсторичний контекст, невербальна комунiкацiя. Як показують [4], без
культурної адаптацiї матерiал може бути незрозумiлим або навiть образли-
вим для учнiв з iншого культурного середовища.

Крiм текстової iнформацiї, необхiдно локалiзувати також зображе-
ння, вiдео, аудiо та iншi мультимедiйнi матерiали. Для оцiнки якостi ло-
калiзацiї необхiдно проводити тестування з участю представникiв цiльової
аудиторiї [7].

Вибiр конкретних методiв локалiзацiї та адаптацiї навчальних ма-
терiалiв залежить вiд багатьох факторiв, таких як:

• тип навчального матерiалу (пiдручники, презентацiї, онлайн-курси
тощо);

• цiльова аудиторiя (вiк, рiвень освiти, культурнi особливостi);

• бюджет (кошти, якi можуть бути видiленi на локалiзацiю);

• часовi рамки (термiни, в якi необхiдно завершити проект).

Оптимальний пiдхiд до локалiзацiї – це комбiнацiя рiзних методiв,
яка дозволить створити навчальний матерiал, який буде не тiльки точним
i повним, але й цiкавим та зрозумiлим для цiльової аудиторiї.
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Оптимальним пiдходом до локалiзацiї є комбiнацiя рiзних методiв,
яка дозволить створити навчальний матерiал, який буде не тiльки точним
i повним, але й цiкавим та зрозумiлим для цiльової аудиторiї [4].

1.3. Створення додаткових матерiалiв

Створення рiзноманiтних додаткових матерiалiв, таких як презен-
тацiї, вiдеоуроки та практичнi завдання, є невiд’ємною частиною ефектив-
ного навчання штучного iнтелекту. Цi матерiали не лише доповнюють
пiдручник, а й створюють бiльш динамiчне та iнтерактивне навчальне се-
редовище, яке сприяє глибшому засвоєнню складних концепцiй [1].

Складнi математичнi формули, алгоритми та архiтектури нейрон-
них мереж набагато легше зрозумiти, коли вони представленi у вiзуальнiй
формi. Презентацiї та вiдео дозволяють анiмувати процеси, демонструвати
взаємозв’язки мiж рiзними елементами та створювати iнтерактивнi моделi
[1].

Практичнi завдання, симуляцiї та iнтерактивнi вправи дозволяють
учням активно взаємодiяти з матерiалом, експериментувати та застосову-
вати отриманi знання. Це робить навчання бiльш цiкавим та ефективним
[1].

Додатковi матерiали дозволяють адаптувати навчання до
iндивiдуальних потреб кожного учня. Наприклад, для бiльш досвiдчених
учнiв можна запропонувати складнiшi завдання, а для початкiвцiв – бiльш
простi та детальнi пояснення [1].

Рiзноманiтнiсть форматiв матерiалу допомагає пiдтримувати iнтерес
учнiв до предмета. Коли навчання стає бiльш цiкавим та захоплюючим,
учнi з бiльшою охотою заглиблюються в матерiал [1].

Висновки до роздiлу 1

У цьому роздiлi ми дослiдили теоретичнi основи локалiзацiї та ада-
птацiї навчальних матерiалiв. Ми визначили, що локалiзацiя та адаптацiя –
це два тiсно пов’язанi, але не iдентичнi процеси, якi мають фундаментальне
значення у сферi перекладу та адаптацiї навчальних матерiалiв до конкре-
тних культурних та мовних контекстiв.
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Локалiзацiя фокусується на мовних i культурних аспектах, тодi як
адаптацiя охоплює ширший спектр змiн, включаючи змiни в самому про-
дуктi, необхiднi для його ефективного використання в новому контекстi.
Мета локалiзацiї – забезпечити розумiння продукту, а мета адаптацiї – зро-
бити продукт максимально ефективним i зручним для користувачiв.

На процес локалiзацiї та адаптацiї впливають рiзноманiтнi фактори,
такi як культурнi особливостi, лiнгвiстичнi аспекти, рiвень освiти цiльової
аудиторiї та технологiчнi можливостi. Цi фактори взаємодiють мiж собою
i повиннi враховуватися в комплексi при розробцi стратегiї локалiзацiї та
адаптацiї.

Iснують рiзнi методики локалiзацiї та адаптацiї навчальних ма-
терiалiв, включаючи прямий переклад, адаптацiю змiсту та культурну
адаптацiю. Вибiр конкретних методiв залежить вiд типу навчального ма-
терiалу, цiльової аудиторiї, бюджету та часових рамок проекту. Оптималь-
ним пiдходом є комбiнацiя рiзних методiв, яка дозволить створити на-
вчальний матерiал, який буде точним, повним, цiкавим та зрозумiлим для
цiльової аудиторiї [4; 7].

Створення рiзноманiтних додаткових матерiалiв, таких як презен-
тацiї, вiдеоуроки та практичнi завдання, є невiд’ємною частиною ефе-
ктивного навчання. Цi матерiали не лише доповнюють основний контент,
але й створюють бiльш динамiчне та iнтерактивне навчальне середови-
ще, яке сприяє глибшому засвоєнню складних концепцiй, адаптацiї до
iндивiдуальних потреб учнiв та пiдтримцi їхнього iнтересу до предмету [1].
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РОЗДIЛ 2
АНАЛIЗ КИТАЙСЬКОГО ПIДРУЧНИКА З

ОСНОВ ШТУЧНОГО IНТЕЛЕКТУ

2.1. Структура пiдручника

Аналiз структури китайського пiдручника з основ штучного
iнтелекту (ШI) показує, що такi книги зазвичай мають добре органiзовану
i чiтко структуровану подачу матерiалу, що поєднує фундаментальнi те-
оретичнi аспекти з практичними прикладами та додатковими вправа-
ми. Вiзьмемо, для прикладу, пiдручник “Основи штучного iнтелекту”
(“Fundamentals of Artificial Intelligence”), створений у спiвпрацi китай-
ських унiверситетiв, таких як Чжэцзянський унiверситет та Китайський
унiверситет науки i технiки.

Пiдручник вiдкривається вступним роздiлом, який акцентує увагу на
значеннi штучного iнтелекту в сучасному свiтi. Тут обговорюється iсторiя
розвитку ШI, починаючи з його концептуальних витокiв у 1950-х роках i до
сьогоднiшнього дня. Автори надають короткий огляд основних досягнень
i ключових викликiв у галузi, зокрема проблем навчання машин i обробки
великих даних. Роздiл завершується обґрунтуванням необхiдностi вивчен-
ня ШI, що дозволяє створити мотивацiю для студентiв та викладачiв.

Далi у пiдручнику переходять до основ математичного апарату, не-
обхiдного для розумiння методiв ШI. Особлива увага придiляється лiнiйнiй
алгебрi, теорiї ймовiрностей i статистицi, а також основам обчислювальної
математики. Автори розглядають базовi поняття, такi як матрицi, вектори,
градiєнти, що є основою алгоритмiв навчання. Цей роздiл наповнений чи-
сленними прикладами з реальних завдань, наприклад, кластеризацiї даних
або розпiзнавання образiв.

У наступних роздiлах викладаються базовi принципи машинного
навчання, включаючи регресiю, класифiкацiю, метод опорних векторiв,
iєрархiчнi моделi тощо. Автори подають концепцiї на прикладi алгоритмiв,
що використовуються в задачах прогнозування ринку, розпiзнавання мов-
лення чи аналiзу соцiальних мереж. Теоретичний матерiал супроводжу-
ється численними iлюстрацiями, графiками та схемами, якi демонстру-

11



ють поведiнку моделей i способи їхньої оптимiзацiї. Практична частина
мiстить завдання, якi студенти можуть виконувати за допомогою популяр-
них бiблiотек, таких як TensorFlow або PyTorch.

Окремий роздiл присвячено нейронним мережам. Вiн охоплює фун-
даментальнi поняття, такi як багатошаровi перцептрони, функцiї активацiї,
градiєнтний спуск i методи регуляризацiї. У пiдручнику представлено ал-
горитми навчання глибоких нейронних мереж, зокрема згорткових i реку-
рентних, а також приклади їх використання у комп’ютерному зорi, обробцi
природної мови та iнших галузях. Автори намагаються пояснити цi складнi
теми у доступнiй формi, послiдовно вводячи необхiднi математичнi понят-
тя та програмний код.

Важливе мiсце займає роздiл, що описує алгоритми пошуку та
оптимiзацiї, зокрема класичний алгоритм A*, генетичнi алгоритми та ме-
тоди бджолиного пошуку. У цьому контекстi подаються приклади з робо-
тотехнiки, наприклад, пошук оптимального маршруту для дрона або авто-
номного автомобiля.

Окремо видiлено теми, що стосуються обробки великих даних. Тут
розглядаються методи розподiленого зберiгання та аналiзу даних, алгори-
тми паралельного обчислення та використання хмарних технологiй. Авто-
ри акцентують увагу на програмних платформах, якi широко використо-
вуються в галузi, таких як Hadoop i Spark.

Пiдручник завершується роздiлом, присвяченим етичним аспектам
та соцiальним викликам, якi виникають у зв’язку з використанням ШI.
Тут обговорюються питання конфiденцiйностi, справедливостi рiшень ал-
горитмiв, впливу автоматизацiї на ринок працi. Автори наводять приклади
реальних ситуацiй, що викликали етичнi суперечки, i пропонують пiдходи
до вирiшення цих проблем.

Наприкiнцi книги є додатки, якi мiстять коди програм на Python для
виконання лабораторних завдань, додатковi вправи та бiблiографiю. Та-
ка структура допомагає не лише зрозумiти теоретичний матерiал, але й
застосувати знання на практицi, що робить пiдручник зручним для вико-
ристання як у класi, так i для самостiйного навчання.
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2.2. Аналiз змiсту

Аналiзуючи змiст пiдручника “Основи штучного iнтелекту”, можна
вiдзначити, що його матерiал вiдповiдає сучасним вимогам до виклада-
ння ШI як у технiчних, так i в педагогiчних аспектах. Пiдручник ство-
рено з урахуванням останнiх тенденцiй у галузi, що робить його цiнним
iнструментом для пiдготовки студентiв до роботи у сферi високих техно-
логiй. Автори придiлили значну увагу балансуванню теоретичних основ,
прикладного аспекту й iнтерактивного навчання, що дозволяє як озна-
йомитися з базовими принципами, так i набути практичних навичок для
вирiшення реальних завдань.

Рис. 2.1. Змiст пiдручника (фрагмент).

З точки зору вiдповiдностi сучасним вимогам, пiдручник охоплює
ключовi напрями розвитку штучного iнтелекту, включаючи машинне на-
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вчання, глибокi нейроннi мережi, алгоритми пошуку та оптимiзацiї, а та-
кож обробку великих даних. Наприклад, у роздiлi про машинне навчання
розглядаються як класичнi алгоритми, такi як лiнiйна регресiя та кла-
сифiкацiя, так i сучаснi пiдходи, наприклад, метод опорних векторiв i ан-
самблевi моделi. Це забезпечує студентiв знаннями, якi є актуальними не
тiльки для академiчного розумiння, але й для безпосереднього застосу-
вання в iндустрiї. Глибоке опрацювання теми глибокого навчання також
вiдповiдає сучасним стандартам. Наприклад, детально пояснюються кон-
цепцiї згорткових i рекурентних нейронних мереж, їхня архiтектура та за-
стосування в таких галузях, як обробка природної мови та комп’ютерний
зiр.

Що стосується глибини розкриття тем, пiдручник видiляється своєю
продуманiстю й структурованiстю. Кожна тема розкривається поступово,
починаючи з фундаментальних понять i переходячи до бiльш складних кон-
цепцiй. Наприклад, у роздiлi про нейроннi мережi спочатку подаються ба-
зовi поняття, такi як багатошаровий перцептрон i функцiї активацiї, пiсля
чого розглядаються методи регуляризацiї та оптимiзацiї, що дозволяє кра-
ще зрозумiти внутрiшню роботу алгоритмiв. Автори не обмежуються ли-
ше математичною формалiзацiєю, вони доповнюють теоретичний матерiал
численними прикладами, що iлюструють, як те чи iнше поняття застосо-
вується в реальних умовах. Наприклад, у темi про обробку природної мо-
ви студентам пропонується розглянути, як функцiонує розпiзнавання мови
або автоматичний переклад, з використанням конкретних алгоритмiв i мо-
делей.

Особливої уваги заслуговує наявнiсть практичних завдань у
пiдручнику. Автори включили численнi вправи, що охоплюють як простi
задачi для закрiплення теоретичного матерiалу, так i складнi проєкти, якi
вимагають iнтеграцiї декiлькох методiв ШI. Наприклад, для роздiлу, при-
свяченого алгоритмам оптимiзацiї, студенти мають розробити маршрут для
автономного робота, використовуючи алгоритм A*. У роздiлi про глибо-
ке навчання запропоновано створити модель згорткової нейронної мережi
для класифiкацiї зображень, а також провести її тренування з використан-
ням бiблiотек TensorFlow або PyTorch. Такий пiдхiд дозволяє студентам не
тiльки теоретично зрозумiти принцип роботи алгоритмiв, але й на практицi
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переконатися в їх ефективностi.
Крiм того, важливо зазначити, що пiдручник використовує сучаснi

iнструменти для пiдтримки навчання. Автори рекомендують студентам
працювати з такими бiблiотеками, як scikit-learn, Keras, TensorFlow i
PyTorch, що широко застосовуються у промисловостi. Це забезпечує плав-
ний перехiд вiд академiчного вивчення до практичного застосування те-
хнологiй ШI.

Загалом, пiдручник є прикладом добре структурованого й адапто-
ваного до сучасних вимог навчального матерiалу. Вiн пропонує глибокий
теоретичний базис, значний набiр практичних завдань i можливостi для
iнтеграцiї отриманих знань у реальнi проєкти, що робить його цiнним
ресурсом для студентiв i викладачiв, якi працюють у галузi штучного
iнтелекту.

2.3. Мовнi особливостi

Мовнi особливостi пiдручника “Основи штучного iнтелекту” заслуго-
вують на увагу, оскiльки вони вiдображають високий рiвень академiчної
дисциплiни та орiєнтацiю на технiчну аудиторiю. Термiни, стиль викладу,
використання спецiальних символiв i формул структурованi таким чином,
щоб максимально сприяти розумiнню складних концепцiй навiть студента-
ми, якi вперше стикаються з ШI.

Рис. 2.2. Мовнi особливостi.

Термiни в пiдручнику вiдображають як традицiйнi поняття шту-
чного iнтелекту, так i новiтнi концепцiї. Наприклад, широко використо-
вуються такi термiни, як “машинне навчання” (machine learning), “глибо-
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ке навчання” (deep learning), “згорткова нейронна мережа” (convolutional
neural network) i “рекурентна нейронна мережа” (recurrent neural network).
Термiнологiя адаптована для технiчного викладання, а поруч iз китай-
ськими еквiвалентами в дужках подаються англiйськi термiни, що сприяє
мiжнародному розумiнню. Наприклад, при поясненнi градiєнтного спуску
текст описує, як “метод оптимiзацiї градiєнтного спуску (gradient descent)
використовує похiднi функцiї втрат для мiнiмiзацiї пимилок”. Це дозволяє
студентам знайомитися iз загальноприйнятими термiнами, що є корисним
при читаннi англомовних джерел.

Стиль викладу в пiдручнику вiдрiзняється точнiстю, логiчною
послiдовнiстю та доступнiстю. Автори обирають формально-науковий тон,
але при цьому намагаються уникати зайвої складностi в поясненнях.
Наприклад, складнi алгоритми, такi як “алгоритм зворотного пошире-
ння помилки” (backpropagation), пояснюються покроково iз супутнiми
iлюстрацiями. Водночас стиль викладу орiєнтований на iнтерактивнiсть:
текст часто супроводжується запитаннями на зразок “Що вiдбудеться,
якщо функцiя активацiї змiниться с ReLU на сигмоїдну?” Це стимулює
студентiв не просто читати матерiал, але й активно його осмислювати.

Таким чином, термiнологiя, стиль викладу та використання
спецiальних символiв i формул у пiдручнику продуманi до дрiбниць i спри-
яють глибокому засвоєнню матерiалу, допомагаючи студентам перейти вiд
базових знань до вирiшення складних завдань у сферi ШI.

Висновки до роздiлу 2

Китайський пiдручник "Основи штучного iнтелекту"є прикладом
якiсного навчального матерiалу, який вiдповiдає сучасним вимогам викла-
дання ШI. Його структура, змiст i мовнi особливостi гармонiйно поєднують
теоретичнi знання, практичнi навички та доступнiсть для читачiв.

Пiдручник вiдзначається логiчною структурою, що поступово зану-
рює студентiв у складнi теми. Вiд загальних вступних питань про значення
ШI в сучасному свiтi та математичних основ до складних алгоритмiв i їх
практичного застосування. Роздiли охоплюють ключовi аспекти штучного
iнтелекту, такi як машинне навчання, глибокi нейроннi мережi, алгоритми
оптимiзацiї, обробка великих даних, а також етичнi аспекти. Такий пiдхiд
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Рис. 2.3. Мовнi особливостi

дозволяє не лише засвоїти базовi знання, а й пiдготуватися до їх викори-
стання в реальних проєктах.

Матерiал розроблено вiдповiдно до сучасних педагогiчних стан-
дартiв. У пiдручнику забезпечено поступовий перехiд вiд простих понять
до складних тем, iз акцентом на iлюстрацiї, графiки та приклади, що до-
помагають у поясненнi складних концепцiй. Практичнi завдання сприяють
закрiпленню знань i розвитку iнженерного мислення.

Мовнi особливостi вiдповiдають високому академiчному рiвню. Ви-
користовується чiтка, сучасна термiнологiя, доповнена як китайськи-
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ми, так i англiйськими еквiвалентами, що сприяє iнтеграцiї мiжнародної
термiнологiї. Логiчний i послiдовний стиль викладу, а також пояснення
математичних формул i їх iлюстрацiї роблять матерiал доступним для гли-
бокого розумiння та застосування на практицi.

Вiдмiнною рисою пiдручника є використання сучасних iнструментiв
програмування, таких як TensorFlow, PyTorch, Keras. Завдання вклю-
чають реальнi проєкти, наприклад, створення нейронних мереж для
розпiзнавання зображень або оптимiзацiйних алгоритмiв для робото-
технiки. Це забезпечує плавний перехiд вiд теоретичного навчання до пра-
ктичного застосування.

Загалом, пiдручник є цiнним iнструментом для пiдготовки фахiвцiв у
галузi штучного iнтелекту. Вiн допомагає всебiчно оволодiти концепцiями
ШI, розвинути практичнi навички та зацiкавленiсть у вирiшеннi реальних
задач, що сприяє формуванню компетентних спецiалiстiв, здатних працю-
вати у сферi високих технологiй.
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РОЗДIЛ 3
РОЗРОБКА МЕТОДИКИ ЛОКАЛIЗАЦIЇ ТА

АДАПТАЦIЇ ПIДРУЧНИК

3.1. Визначення цiльової аудиторiї

Розумiння цiльової аудиторiї є ключовим фактором при розробцi
будь-якого навчального матерiалу, зокрема пiдручника з основ штучно-
го iнтелекту. У випадку зi старшокласниками, якi вивчають штучний
iнтелект, важливо враховувати їхнiй попереднiй досвiд, знання та iнтереси.
Знання про аудиторiю дозволяє пiдiбрати вiдповiдний рiвень складностi,
приклади та вправи. Мова, якою буде написаний пiдручник, має бу-
ти зрозумiлою i цiкавою для цiльової аудиторiї. Вибiр формату (дру-
кований, електронний, мультимедiйний) залежить вiд переваг та зви-
чок аудиторiї. Вибiр каналiв для розповсюдження пiдручника (школа,
онлайн-платформи) визначається мiсцем навчання та доступом аудиторiї
до iнформацiї.

Рис. 3.1. Цiльова аудиторiя

Для визначення цiльової аудиторiї пiдручника з штучного iнтелекту
для старшокласникiв потрiбно врахувати: демографiчнi характеристики,
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освiтнiй рiвень, iнтереси та мотивацiя, доступ до технологiй.
До демографiчних характеристик вiдносяться: вiк 15-18 рокiв; стать -

як правило, пiдручники з технiчних дисциплiн користуються популярнiстю
серед хлопцiв, але варто враховувати i дiвчат, якi проявляють iнтерес до
iт; географiчне розташування(регiон, країна). Це важливо для врахування
культурних особливостей та рiвня розвитку освiти. До освiтнього рiвня вхо-
дить: базовi знання алгоритмiзацiї, програмування (яка мова), досвiд робо-
ти з комп’ютером; рiвень знань математики (алгебра, геометрiя, елементи
математичного аналiзу). Iнтереси та мотивацiя: це може бути iнтерес до
програмування, бажання створювати власнi проекти, пiдготовка до вступу
до вузу тощо.

Методи визначення цiльової аудиторiї:

• Проведення опитування серед учнiв, вчителiв та батькiв.

• Вiдвiдування урокiв, спiлкування з учнями.

• Вивчення державних стандартiв та навчальних планiв.

• Спiлкування з вчителями iнформатики, фахiвцями з штучного
iнтелекту.

Портрет цiльової аудиторiї: учень 16 рокiв зi середнiм рiвнем знань
з iнформатики, має досвiд програмування на python, зацiкавлений розроб-
кою iгор та машинним навчанням, має власний ноутбук i постiйний доступ
до iнтернету, хоче вступити до технiчного унiверситету. Чiтке визначен-
ня цiльової аудиторiї дозволяє створити пiдручник, який буде не тiльки
iнформативним, але й цiкавим та доступним для учнiв. Це є важливим
кроком до успiшної локалiзацiї та адаптацiї навчального матерiалу.

3.2. Розробка критерiїв вiдбору матерiалу

Пiсля того, як ми детально визначили цiльову аудиторiю, наступним
кроком у процесi локалiзацiї та адаптацiї пiдручника є розробка критерiїв
вiдбору матерiалу. Цей етап передбачає аналiз кожного роздiлу пiдручника
та прийняття рiшення про його подальшу долю: повне збереження, ада-
птацiя або виключення. Критерiї вiдбору вiд ChatGPT:
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• Оптимiзацiя змiсту. Дозволяє видалити зайву iнформацiю та додати
нову, яка буде бiльш релевантною для цiльової аудиторiї.

• Збереження цiлiсностi. Забезпечує логiчну послiдовнiсть та зв’язнiсть
матерiалу.

• Економiя ресурсiв. Дозволяє скоротити час та кошти, необхiднi для
локалiзацiї та адаптацiї.

Одним iз найважливiших критерiїв при вiдборi матерiалу для
пiдручника з штучного iнтелекту є його релевантнiсть до цiльової ауди-
торiї – учнiв старшої школи. Цей критерiй включає в себе три основ-
них аспекти: рiвень складностi, вiдповiднiсть iнтересам та практичну зна-
чимiсть. Матерiал має бути адаптований до початкового рiвня знань учнiв
з iнформатики та математики. Занадто складний матерiал може демотиву-
вати учнiв, а занадто простий – не дасть їм необхiдних знань. Матерiал має
подаватися поступово, вiд простих до складних понять. Кожен наступний
роздiл має спиратися на знання, отриманi в попереднiх. Складнi поняття
мають бути поясненi доступною мовою, з використанням яскравих при-
кладiв та аналогiй.

Матерiал має вiдповiдати сучасним трендам у галузi штучного
iнтелекту та бути цiкавим для пiдлiткiв. Показати учням, як знання зi шту-
чного iнтелекту можуть бути застосованi в реальному життi, наприклад,
для розробки iгор, створення веб-додаткiв, аналiзу даних. Залучати учнiв
до виконання практичних проектiв, якi дозволять їм закрiпити отриманi
знання та розвинути навички.

Релевантнiсть матерiалу цiльовiй аудиторiї є ключовим факто-
ром, який визначає ефективнiсть навчання. Тiльки той матерiал, який
вiдповiдає iнтересам, рiвню знань та потребам учнiв, зможе мотивувати
їх до навчання i сприяти розвитку їхнiх творчих здiбностей.

Актуальнiсть матерiалу – це один з найважливiших критерiїв при
вiдборi та адаптацiї пiдручника зi штучного iнтелекту. Штучний iнтелект
– це галузь, яка розвивається з неймовiрною швидкiстю, тому важливо,
щоб навчальний матерiал вiдповiдав сучасним тенденцiям та новим техно-
логiям. Щоб матерiал був актуальним, вiн повинен вiдображати найновiшi
дослiдження та розробки в галузi штучного iнтелекту. Це можуть бути такi
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напрямки, як: глибоке навчання, машинне навчання, штучний iнтелект i
великi данi, етичнi аспекти штучного iнтелекту.

Глибоке навчання - сюди входять рiзноманiтнi типи нейронних ме-
реж, такi як конволюцiйнi, рекурентнi, трансформери та iншi, якi за-
стосовуються для розв’язання складних задач у рiзних областях, вiд
розпiзнавання зображень до природної обробки мови. Новi алгоритми, ме-
тоди навчання та оцiнки моделей, а також їх застосування в рiзних сфе-
рах дiяльностi. Iнтеграцiя штучного iнтелекту з технологiями обробки ве-
ликих даних для отримання нових знань та iнсайтiв. Обговорення ети-
чних проблем, пов’язаних зi створенням та використанням систем штучно-
го iнтелекту.

Актуальнiсть матерiалу – це не просто бажаний атрибут пiдручника,
а необхiдна умова для його ефективностi. Тiльки матерiал, який вiдповiдає
сучасним тенденцiям та технологiям, може забезпечити якiсну пiдготовку
фахiвцiв у галузi штучного iнтелекту.

Одним з найважливiших аспектiв при адаптацiї пiдручника до рiзних
культур є забезпечення культурної вiдповiдностi матерiалу. Це означає,
що приклади, аналогiї та загальний контекст мають бути зрозумiлими та
прийнятними для представникiв рiзних культур. Вибiр прикладiв та ана-
логiй є критичним для розумiння складних концепцiй. Щоб матерiал був
культурно вiдповiдним, необхiдно : уникати культурно специфiчних при-
кладiв, використовувати нейтральнi образи, зважати на контекст.

Наприклад, якщо пiдручник призначений для глобальної аудиторiї,
слiд уникати прикладiв, пов’язаних з однiєю конкретною культурою.
Замiсть цього, краще використовувати унiверсальнi приклади, якi будуть
зрозумiлi всiм. Образи та метафори, якi використовуються в пiдручнику,
повиннi бути нейтральними i не викликати негативних асоцiацiй у пред-
ставникiв рiзних культур. Приклади мають бути контекстуально доречни-
ми i не викликати непорозумiнь через рiзнi культурнi коди.

Матерiал пiдручника не повинен суперечити культурним цiнностям
та уявленням цiльової аудиторiї. Це особливо важливо при обговореннi та-
ких тем, як етика в штучному iнтелектi, соцiальнi наслiдки розвитку те-
хнологiй та iншi. Пiдручник має вiдображати рiзноманiтнiсть культурних
цiнностей та уявлень, уникаючи стереотипiв та упереджень. При обгово-
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реннi етичних питань необхiдно враховувати рiзнi культурнi перспективи.
Матерiал має бути нейтральним з точки зору полiтики та релiгiї.

Культурна вiдповiднiсть є важливим аспектом при адаптацiї
пiдручника зi штучного iнтелекту. Враховуючи культурнi вiдмiнностi, мо-
жна створити матерiал, який буде зрозумiлим, цiкавим та корисним для
учнiв з рiзних країн i культур.

При адаптацiї пiдручника зi штучного iнтелекту необхiдно ретель-
но розглянути юридичнi аспекти, щоб уникнути проблем, пов’язаних з
авторським правом та конфiденцiйнiстю. Це особливо важливо, коли ма-
терiал перекладається або адаптується для використання в iншiй країнi або
регiонi.

Авторське право охоплює рiзнi види творчої дiяльностi, включаю-
чи лiтературнi твори, музику, образотворче мистецтво, фотографiї, вiдео,
комп’ютернi програми та бази даних. При використаннi матерiалу з iншого
джерела, необхiдно отримати дозвiл автора або власника авторських прав.
Навiть якщо ви змiнили зображення або дiаграму, ви все одно можете
порушити авторське право, якщо не отримали дозволу на використання
оригiнального матерiалу. Переклад тексту також вимагає дозволу авто-
ра, оскiльки переклад є новим твором, створеним на основi оригiнального.
Якщо ви плануєте використовувати адаптований матерiал для комерцiйних
цiлей, вам можуть знадобитися додатковi дозволи.

Конфiденцiйна iнформацiя – це будь-яка iнформацiя, яка не є загаль-
нодоступною i може завдати шкоди її власнику, якщо вона стане вiдома
третiм особам. Це може бути iнформацiя про технологiї, бiзнес-моделi, мар-
кетинговi стратегiї тощо. Це можуть бути персональнi данi фiзичних осiб,
такi як iмена, адреси, номери телефонiв, електроннi адреси тощо. Це може
бути будь-яка iнша iнформацiя, яка вважається конфiденцiйною вiдповiдно
до договорiв або законодавства.

Дотримання авторського права та забезпечення конфiденцiйностi є
невiд’ємною частиною процесу адаптацiї пiдручника. Порушення цих норм
може призвести до юридичних наслiдкiв, таких як судовi позови та штра-
фи. Тому перед початком адаптацiї необхiдно ретельно вивчити всi юри-
дичнi аспекти.

Розробка критерiїв вiдбору матерiалу є важливим етапом у процесi
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Таблиця 3.1
Матриця вiдбору.

Роздiл Р
ел
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А
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ь

К
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ур

на
вi
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ов

iд
нi

ст
ь

Ю
ри

ди
чн

i
ас

пе
кт

и

Рiшення
Основи машинного
навчання

Так Так Так Так Зберегти

Нейроннi мережi Так Так Так Так Адаптувати (додати при-
клади з реального життя)

Експертнi системи Нi Нi - - Виключити

локалiзацiї та адаптацiї пiдручника. Вона дозволяє оптимiзувати змiст, зро-
бити його бiльш актуальним i цiкавим для цiльової аудиторiї.

Таблиця 3.2
Порiвняння прикладiв пояснення основ штучного iнтелекту в китайських
та українських пiдручниках.

Поняття
Пояснення в українському
пiдручнику (з акцентом на

українську культуру)

Пояснення в китайському
пiдручнику

Штучний
iнтелект

Як розумний помiчник, який
може виконувати завдання, на-
приклад, перекладати тексти,
розпiзнавати мову, керувати ав-
томобiлем. Приклад: ChatGPT,
який може вiдповiдати на
складнi запитання.

Порiвняння зi стародавнiми ки-
тайськими автоматичними му-
зичними iнструментами або ме-
ханiчними ляльками, а потiм
перехiд до сучасних технологiй,
таких як Baidu AI.
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Поняття
Пояснення в українському
пiдручнику (з акцентом на

українську культуру)

Пояснення в китайському
пiдручнику

Машинне
навчання

Як дитина, яка навчається
розпiзнавати об’єкти, спо-
стерiгаючи за багатьма прикла-
дами. Наприклад, алгоритм,
який навчився розпiзнавати
українськi лiтери, щоб автома-
тично перекладати тексти.

Можливо, порiвняння з про-
цесом навчання китайських
калiграфiв, якi спочатку
копiюють роботи майстрiв,
а потiм розвивають власний
стиль.

Нейронна
мережа

Як мережа нейронiв у мозку,
яка дозволяє нам мислити i вчи-
тися. Приклад: нейронна ме-
режа, яка здатна розпiзнавати
обличчя людей на фотографiях.

Можливо, порiвняння з китай-
ською грою го, де кожен хiд
впливає на всю дошку, подiбно
до того, як кожен нейрон впли-
ває на роботу всiєї мережi.

Глибоке
навчання

Як навчання комп’ютера на ве-
ликих обсягах даних для вико-
нання складних завдань, таких
як розпiзнавання мови або ство-
рення зображень. Приклад: ге-
неративнi моделi, якi можуть
створювати реалiстичнi зобра-
ження людей, яких не iснує в
реальному свiтi.

Можливо, порiвняння з проце-
сом навчання китайських ху-
дожникiв, якi вивчають рiзнi
стилi живопису i здатнi створю-
вати свої унiкальнi твори.

Алгоритм Як набiр iнструкцiй, якi
комп’ютер виконує для
вирiшення задачi. Приклад:
алгоритм сортування, який
використовується для впоряд-
кування списку елементiв.

Можливо, порiвняння з реце-
птом приготування страви, де
кожен крок є алгоритмом, який
потрiбно виконати для отрима-
ння бажаного результату.
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Таблиця 3.3
Вiдмiнностi в завданнях з основ штучного iнтелекту в українських та ки-
тайських пiдручниках.

Тип
завдання

Український пiдручник
(приклади)

Завдання в китайському
пiдручнику

Теоретичнi
питання

Пояснiть, що таке нейронна ме-
режа. Наведiть приклад її за-
стосування в медицинi. Якi є
основнi етапи процесу машин-
ного навчання?

Пояснiть концепцiю “iмiтацiї” в
контекстi штучного iнтелекту.
Порiвняйте сильнi та слабкi
сторони рiзних алгоритмiв ма-
шинного навчання.

Практичнi
завдання

Створiть програму, яка
розпiзнає цифри, написанi
вiд руки. Навчiть модель
машинного навчання кла-
сифiкувати типи хмар на
супутникових знiмках.

Розробiть чат-бот, який може
вiдповiдати на простi пита-
ння про китайську iсторiю.
Створiть систему рекомен-
дацiй для китайських онлайн-
магазинiв.

Проектнi
завдання

Розробiть систему прогно-
зування погоди на основi
iсторичних даних. Створiть
мовний помiчник, який може
вiдповiдати на питання про
вашу школу.

Розробiть систему
розпiзнавання китайських
iєроглiфiв, написаних рiзними
стилями. Створiть систему
монiторингу руху транспорту
в великому мiстi.

Проблемнi
завдання

Якi етичнi проблеми виника-
ють при використаннi штучно-
го iнтелекту? Як забезпечи-
ти безпеку даних при викори-
станнi систем машинного на-
вчання?

Як штучний iнтелект може
вплинути на традицiйнi ки-
тайськi ремесла? Якi соцiальнi
наслiдки може мати широке
використання алгоритмiв реко-
мендацiй?

Приклади завдань:

• “Штучний iнтелект та українська лiтература”. Створити нейронну ме-
режу, яка б могла генерувати вiршi в стилi вiдомих українських по-
етiв (Т. Шевченко, Л. Костенко). Або ж, навчити нейронну мережу
розпiзнавати авторство вiрша за його стилiстичними особливостями.
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• “Штучний iнтелект i українська мова”. Розробити чат-бот, який мiг би
спiлкуватися українською мовою на задану тему (наприклад, iсторiя
України, українська кухня).

• “Штучний iнтелект та українська культура”. Створити алгоритм,
який би автоматично генерував українськi народнi казки або легенди.

• “Штучний iнтелект i українська економiка”. Розробити модель про-
гнозування курсу гривнi на основi iсторичних даних та iнших еко-
номiчних показникiв.

• “Штучний iнтелект i українська екологiя”. Створити систему
монiторингу стану довкiлля в Українi за допомогою супутникових
знiмкiв та даних з датчикiв.

Висновки до роздiлу 3

Створення методики локалiзацiї та адаптацiї пiдручника зi штучного
iнтелекту для українських школярiв є багатогранним процесом, який охо-
плює рiзнi аспекти, такi як аналiз цiльової аудиторiї, оптимiзацiя змiсту,
адаптацiя прикладiв i завдань, а також розробка додаткових навчальних
матерiалiв.

Аналiз цiльової аудиторiї є першочерговим завданням, що дозволяє
адаптувати пiдручник вiдповiдно до рiвня знань, iнтересiв i можливостей
старшокласникiв. Важливо враховувати їхнiй попереднiй досвiд, доступ до
технологiй, мотивацiю до навчання, а також освiтнi потреби. Це забезпечує
створення пiдручника, зрозумiлого й актуального для цiльової аудиторiї.

Оптимiзацiя змiсту пiдручника включає розробку критерiїв для збе-
реження, адаптацiї або виключення роздiлiв. Матерiал повинен вiдповiдати
рiвню знань учнiв, сучасним тенденцiям у галузi штучного iнтелекту та бу-
ти цiкавим для пiдлiткiв. Крiм цього, забезпечення логiчної послiдовностi
подання iнформацiї сприяє бiльш глибокому розумiнню матерiалу.

Адаптацiя текстiв, прикладiв i завдань передбачає подачу складних
концепцiй у доступнiй формi за допомогою аналогiй i метафор, релеван-
тних українськiй культурi та повсякденному життю. Завдання мають вра-
ховувати мiждисциплiнарний пiдхiд, iнтеграцiю з iншими предметами, а
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також вiдповiдати рiвню знань i цiлям учнiв. Використання актуальних
прикладiв i практичних проектiв сприяє розвитку навичок програмуван-
ня, аналiзу даних i розв’язання реальних задач.

Розробка додаткових матерiалiв, таких як презентацiї, вiдеоуроки,
практичнi завдання та iнтерактивнi вправи, пiдвищує iнтерактивнiсть
навчання та допомагає учням краще засвоїти матерiал. Такi матерiали
дозволяють урiзноманiтнити навчальний процес, адаптувати його до
iндивiдуальних потреб i рiвня пiдготовки кожного учня, а також зроби-
ти навчання бiльш цiкавим i ефективним.

Таким чином, розробка методики локалiзацiї та адаптацiї пiдручника
зi штучного iнтелекту спрямована на створення навчального матерiалу,
який вiдповiдає українському освiтньому контексту, враховує культурнi
особливостi та стимулює iнтерес учнiв до вивчення сучасних технологiй.
Такий пiдхiд дозволяє не лише формувати базовi знання, а й розвивати
творчi здiбностi та практичнi навички, необхiднi для роботи у сферi висо-
ких технологiй.
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ВИСНОВКИ

Процес адаптацiї iноземного пiдручника до українського освiтнього
контексту є необхiдним для забезпечення ефективного навчання. Куль-
турнi вiдмiнностi мiж Китаєм та Україною вимагають адаптацiї не тiльки
змiсту, але й методiв подачi матерiалу. Iнтерактивнi завдання та проекти,
пов’язанi з українським контекстом, пiдвищують зацiкавленiсть учнiв i
сприяють кращому засвоєнню матерiалу. Роль вчителя у процесi навчання
з використанням адаптованого пiдручника є ключовою. Вчитель повинен
не тiльки передавати знання, але й створювати мотивацiйне середовище
для навчання. Адаптований пiдручник сприяв пiдвищенню зацiкавленостi
учнiв до предмета, покращенню їхнiх знань з основ штучного iнтелекту
та розвитку практичних навичок. Необхiдно продовжити роботу над ада-
птацiєю пiдручника, зокрема, додати бiльше матерiалу про українськi роз-
робки в галузi штучного iнтелекту та розширити спектр практичних зав-
дань.
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